MHUHOBPHAYKH POCCHH
®I'BOY BO «BAIIKMPCKUM T'OCYIAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET»
OUJIOJIOTUYECKUN ®AKYJIBTET

VY TBEpKICHO: CoracoBaHo:

Ha 3aceaHuH Kadeapsl [Tpencenarens YMK
npotokost Ne 10 ot «22» mast 2018 r. ¢nnonqr>(qecxoro ¢baxynbreTa
3as. kaempoit [~ Z ‘%5/ g Myxrapysmna A.P. ‘ “f / T'puropsesa T. B.

/
PABOYAS ITIPOI'PAMMA JUCLUIIJIMHBI (MOAY JIS)

IIpodeccHoHaIbLHBIH HHOCTPAHHBIN A3bIK
OT/. 01. dakynbTaTHBBI

nporpaMma MarucTparTyphbl

Hamnpasiienue o iroToBK1
45.04.01 Qunonoeus

HamnpaBieHHOCTD (IpOQuIIb) IOArOTOBKH:
“SI3bIK U MENHCKYNbMYPHAS KOMMYHUKAYUS "

Kpanudukarms
mazucmp
Pa3paboTunku (COCTaBHTENH):
JIOLIEHT, KaHA. QHION. H., JOLEHT k/ / Xaxumona I".D.
) 7

JIOLIEHT, KaH/. QHIION. H. L / _—/ Cnopapen O.0.

onf s
JIOLEHT, KaH. (IO, H., JOIEHT /@”‘-‘ / Nukuneesa JI.A.

Jlst mpuema: 2018 1.

Via—2018 .



CocraButenu: k.(.H., mor. Mukuneesa JI.A., non. Xakumosa I'.®., mon. Cnomaper; O.0.

Pabouas mporpamma IUCHMIUIMHBI YTBEP)KJICHA Ha 3acelaHHM Kadeapbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
T'YMaHHUTapHBIX (PaKyIbTETOB MPOTOKOI OT «22» mast 2018 r. Ne 10.

JlononHeHus: U u3MeHeHus (0OHOBUIIM MPOrpaMMHOE oOecrieueHre U 0a3bl JaHHBIX), BHECEHHbBIE B
pabouyro mporpamMmy IUCIHILIMHBI, YTBEP)KICHBI HA 3acelaHUM Kadeapbl WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
r'yMaHUTapHbIX (haKyIbTETOB, IPOTOKOJ Ne 9 oT «23» ampens 2019 r.

-
3aBenyronuii kadenpoit &% | Myxrtapymnauaa A.P.



Choucox AOKYMEHTOB U MaT€epua’jioB

. IlepeueHp mNIaHUPYyEMBIX pPE3YyIbTATOB OOYYEHMS IO AMCLMILIMHE, COOTHECEHHBIX C

IJIAHUPYEMBIMU PE3YJIbTaTaMH OCBOCHUS 00pa30BaTEIIHLHOM MPOTPaMMBbI

. lenb 1 MeCTO TUCLUILUIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30oBaTesIbHOM MporpaMMbl

. Conepxanue paboueil nporpammbl (00BEM JAUCHUIUIMHBI, THUIBI M BHUABI Y4EOHBIX

3aHATUH, y4eOHO-METOIMYeCKOe 00ecIeueHne CaMOCTOSITEIbHON padOThI 00YyUJarOIIUXCS)

. q)OHI[ OLCHOYHBIX CPCACTB 10 JUCHUIIIINHE

4.1. IlepeueHb KOMMIETEHLMH C yKa3aHHWEM OJTamoB HMX (OPMHpPOBAHHUS B IpoLEcCe
OCBOEHHUSI 00pa3zoBarenbHOM mporpaMMbl. OmnucaHue TMoOKa3aTeael U KpUTEpUEB
OIICHMBAHMSI KOMIETEHIIMM Ha pa3jMyYHBIX dTanax HUX(POPMUPOBAHMS, OMHUCAHUE MIKAJ

OLICHMWBAaHUA

4.2. TunoBble KOHTPOJBHBIC 3aJaHUS WM WHBIC MaTepPUaANIbl, HEOOXOUMBIC TSI OIICHKH
3HaHI/II\/'I, YMCHHﬁ, HAaBBIKOB M OIIbITa JACATCIIBHOCTH, XapaKTepI/ISYIOIIII/IX OTallbl
(dhopMuUpOBaHUS KOMIIETCHIIM B TPOIECCE OCBOCHUS OO0pa30BaTEIBHOM MPOTPaMMBI.
Mertouueckue Matepualibl, ONPEAeIIIOnMe TPoLeayphl OLICHUBAHUS 3HAHUN, YMEHHH,
HaBBIKOB W ONBITAa JICATCIBHOCTH, XapaKTEPHU3YIOMIMX dTanbl  (OpMHUpOBAHUS

KOMIIETEHIINH

10

. Y4yeOHo-MeTou4eckoe U HHGOPMAIIMOHHOE 00ecTieYeHUE AUCITUTLTHBI

19

5.1. TlepeyeHb OCHOBHOW M JOTIOJHUTEIHHOW y4E€OHOUM JTUTEPATyphl, HEOOXOIUMOMN ISt

OCBOCHUMA AUCLHHITINHBI

19

5.2. Ilepeyens pecypcoB HH(pOPMAITMOHHO-TEIIEKOMMYHUKAITMOHHOU ceTn «MHTepHeT» u

IIporpaMMHOIO O6€CHC‘ICHI/IH, HeO6XOI[I/IMBIX JJIs1 OCBOCHUA JUCHUITIIMHBI

20

. MaTCpI/IaJ'ILHO-TeXHI/I‘IeCKaH 6333, H606XO,Z[I/IMa$I AL OCYIICCTBJIICHUSA O6pa30BaTeJ'IBHOFO

Imponecca 1o AMCuUIlInHC

22




1. Hepe'{eﬂb IJIAHUPYEMBIX pE3yJIbTaTOB oﬁyqe}mﬂ mo JTMCHUIIJIMHE, COOTHECCHHBIX C
INIAHUPYEMBIMH peE3yJbTaTaMU 0CBOCHUSA 06pa30BaTe.]'[bH0i7[ NnmporpaMmmbl

B pesynbraTe ocBoeHus 00pa30BaTeIbHOM MPOrPaMMBbl 00YJArOIIHIACS JOJKEH OBJIAICTh

CIICTYIOIIUMHU pe3yabTaTaMH O0yICHHUS 110 U CIUTLIHE:

Pesynbrarel 00ydeHus

dopmupyemas
KOMITIETEHIIUS
(c ykazaHueM KoJia)

IIpumeyanue

3uanus 3HaTh: OIIK-1 —-T'oTtoBHOCTH
— @OoHETUYECKHE HOPMBI | K KOMMYHUKAIIMU B
(TTpoM3HOCHUTENbHBIE 1 | YCTHOW ¥ MUCbMEHHOM
MHTOHAIIMOHHBIE) dopmax Ha
HU3y4aeMoTO SI3BIKA; | TOCYTApPCTBEHHOM
0COOEHHOCTH s3pike PO u

IPaMMAaTHYECKOTO  CTPOS
WHOCTPAaHHOTO  SI3BIKA B
00bEME HEOOXOIUMOM IS
paboTel ¢ y4eOHBIMH U
AQyTEHTUYHBIMH  TEKCTaMH
MOBCEIHEBHO-OLITOBOM
HaIPaBJICHHOCTH,
001IeynoTpeOUTETHHYIO
JIEKCUKY MTOBCEHEBHO-
OBITOBOM chep
WHOCTPAaHHOTO  SI3bIKa B
paMKax U3y4aeMou
TEMaTHKHU; PeUeBbIe KIIHUIIIE
TUISt pelieHus
KOMMYHUKATUBHBIX 3a71a4 B
npodeccuoHaIbHOM chepe

HHOCTpPAaHHOM  A3BIKE
JUISS  peIIeHus 3aaa4
npoeCCHOHATBHOM
JESTSIIbHOCTH

3HaTh:

-Tumnonoruro
KOMMYHUKATHBHBIX TaKTHUK
U CTpaTeruii HHOCTPAHHOTO
sI3bIKa M CPEICTBA HX

OIIK-2 — Bianenue
KOMMYHHUKATHBHBIMU
CTpaTerusiMu u
TaKTUKaMHU,

CTUJIMCTHYECKUMH |

peanu3aiu B | SI3BIKOBBIMH HOPMaMH,
MEXITMYHOCTHOM, NPUHSATBIMU B Pa3HbIX
poeCCUOHATBHOM, cthepax
aKaJIeMUYECKOM U | KOMMYHHKAIIUU
MEXKYIBTypHOU  chepax

OOIIIEeHH, 0COOEHHOCTH

AHTJIOA3BIYHONM  SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUDA;

3HaTh: [1IK-12 — Bmuanenune
- Cucremy CTUJICH | HaBBIKAMH
M3y4aeMoOro s3bIKa, €ro | KBaTHU(HUIIMPOBAHHOTO
CEMaHTHYECKYIO, SI3IKOBOTO
CTPYKTYpPHYIO U | CONPOBOXKICHUS
KOMMYHHKATHBHYIO MeEXTyHAPOIHBIX
LIEJIOCTHOCTD dopymoB u




IIEPErOBOPOB

YMmenns

YMers:

- Uurath U NEPEBOJUTH CO
CJI0BapeM TEKCTHI,
IIOCTPOEHHBIE Ha SI3bIKOBOM
MaTepuaie IOBCEIHEBHO-
OBITOBOT'O OOIICHM,
Pemats IIOCTABIICHHYIO
KOMMYHUKATHBHYIO
3a1auy: HayaTh,
MOJIEpXKaTh M 3aKOHYUTh
pasroBop;  3alpoCUTh H
nepeaarb  UHGOPMAIIHIO,
BBICKA3bIBaTh CBOC MHEHHE
B paMKax KOHKPETHOU
CUTYyaINH
npohecCuoHATBHOU
JIeSITEIbHOCTH

OIIK-1 —T'oTtoBHOCTH
K KOMMYHHUKAIIUU B
YCTHOW M MUCbMEHHOM
dopmax Ha
roCcyJIapCTBEHHOM
a3pike PO u
WHOCTPAHHOM  SI3BIKE
JUISL  pelieHus 3aja4y
npodeccrnoHaIbHO M
e TETLHOCTH

YMeTs:
-TIPUMEHSATH
TUTIOJIOTUHN
KOMMYHHKATHBHBIX TaKTHK
W CTpaTe€ruii THOCTPAHHOTO
A3blKa U CPEACTB  HUX
peanuzanuu B
MEKIIMYHOCTHOM,
npohecCuoHAIBHOM,
aKaJIeMHUYECKOU Hu
MEXKYJIbTYpHOH  chepax
OOIIEHH;

3HaHHUC

OIIK-2 — Bianenune
KOMMYHUKaTHUBHBIMHU
CTpaTerusiMunu 158
TaKTUKaMHU,
CTUJIIMCTUYCCKUMU )51
SI3BIKOBBIMU HOPMaMH,
NPUHSATBIMU B Pa3HBIX
chepax
KOMMYHHKAIIUN

YMmers:

- UICHTU(QULIIPOBATh
pa3Iu4HbIE THUIIBI
IIMCBbMEHHBIX TEKCTOB Ha
UHOCTPAaHHOM  f3BIKE C
y4E€TOM ux
KOMMYHUKAaTHBHBIX

byHKIMI

[IK-12 -
HaBbIKaMU
KBaJIM(DUIIUPOBAHHOTO
A3BIKOBOTO
COTPOBOXKICHUS
MEXTyHApOHbBIX

dbopymoB u
NIEPErOBOPOB

Bnanenue

Baagenus
(HaBbIKHM /
ONbIT
AeATeIbHOCT
U

Bnaners:

-MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
00BeMe, HEOOXOIMMOM IS
TIOJTyYCHUS
npodeccuoHanbHOM
UHpOpMaLun u3
3apyOCIKHBIX HCTOYHHKOB;
JIEIOBYIO u
npoeCcCHOHATILHYIO
JICKCHUKY AHTJIMICKOTO
SI3BIKA B 00BeEME,
HEOOXOJUMOM JUTST
OOIIIeHH, YTEHHUSA 5
nepeBoJia HMHOSI3BIYHBIX

OIIK-1 -T'oTOBHOCTH
K KOMMYHUKAIIMH B
YCTHOM M TUCHBMEHHOM
dopmax Ha
roCy/IapCTBEHHOM
SI3BIKE PO u
WHOCTPAHHOM  SI3bIKE
JUIS  pelieHus 3aaay
npodeccroHanbHO M
JIeATEIIbHOCTHU




TEKCTOB oomiei u

npodeccrnoHaIbLHO M

HaIPaBJICHHOCTH

Bnanets: OIIK-2 — Bianenue
KOMMYHHKATHBHBIMU KOMMYHHKATHBHBIMH
CTpaTETUsIMU U TAKTHKAMH, | CTPATCrHSIMH u
CTUITUCTHYECKUMH U | TAKTHUKaMH,

SA3BIKOBBIMM HOpMaMu U
npueMamMu, IPUHATBIMU B
pa3HBIX cdepax
KOMMYHUKAIIUH, YMCHHUEC
aJICKBaTHO  HCIIOJIb30BATh
150 pu peleHnun
npodeccroHalIbHBIX 3a7a4

CTUJIIMCTUNYCCKUMU u
A3BIKOBBIMU HOPMAMHU,
INPUHATBEIMU B PAa3HBIX
chepax
KOMMYHUKalIUH

Bmaners:

- HaBBIKAMU YCTAHOBJICHUS
SI3BIKOBBIX 51
MEXKYJIbTYPHBIX CBSI3€H C
MPEACTABUTENSAMIA  HHBIX

KYJIBTYP

IK-12 -
HaBbIKaMU
KBaJIM(ULIPOBAHHOTO
A3BIKOBOTO
COTPOBOXKJICHUS
MEXTyHapOHbBIX

Bnanenne

dbopymoB u
IIepETOBOPOB

2. llesb 1 MeCTO TUCUMIVIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHONH NPOrpaMMbl

Henpto wm3ydenuss auctuiiuHbl  «lIpodeccnoHanbHbIl MHOCTPAHHBIA SI3BIK»  SBIISICTCS
MOBBIIIEHUE MCXOJHOTO YPOBHS BIIQJICHHMSI MHOCTPAHHBIM $I3bIKOM, JOCTHTHYTOM CTYAE€HTaMU Ha
npenplaymel cryneHd oOpas3oBaHus (OakanaBpuaT), W JajbHeillliee pa3BUTHE UX SI3BIKOBOU H
KOMMYHHKATUBHOM KOMIETEHIIMH, HEOOXOAUMOH Ui po(deccnoHanbHOro O0LIEHUSs, a TaKkxKe JJIs
JalbHENIIero caMmooopa3zoBaHUsl.

Hucuunnuna «IIpodeccnonanbHplii HHOCTPAHHBIN SI3BIKY» OTHOCHTCSI K BapHaTUBHOW 4YacTH
00pa30BaTeNIbHOI MPOrpaMMmBl.

JlyucuuniuHa u3y4yaercsi Ha epBoM rojay o0y4eHus B Mmarucrparype B 1, 2 cemectpax.

Ota AMCUHUILINHA HarlpaBieHa Ha ¢popmupoBanue komnerenuuu OIMK-1, OIIK-2, ITK-12.

Jlis OCBOEGHHS JUCHMIUIMHBI HEOOXOTUMBI KOMIETCHIMH, C(HOPMUPOBAHHBIE B paMKax
W3YYEHHUS CIEIYIOMUX JUCHUILTNH: «HOCTpaHHBIN S3bIK (MIpaKTUYECKHil Kypc)», «O0mas Teopus
KOMMYHHKAITHI

3. Conep:xanue padoueii mporpaMmmsl (00beM JUCHMIIJIMHBI, TUIIBI U BUABI y4eOHbIX
3aHATHH, y4eOHO-MeToAuYecKoe o0ecrnedeHne CaMOCTOSITeIbHOI padoThl 00y4aroMXCs)

Coneprxanue padoueit nmporpammsl npezacraieHo B [Ipunoxennn Ne 1.

4. D oHJ OLIEHOYHBIX CpEeACTB MO JUCHUILJINHE

4.1. IlepeyeHb KOMIIETEHIUH ¢ YKa3aHUEM ITaNoB X ()OPMHUPOBAHHS B IIpoLecce OCBOCHHUS

o0pa3oBaTebHOM NporpaMmmbl. Onucanne Nokasareseil H KPpUTepueB OLCHUBAHNUS



KOMIIeTEHIIUI Ha PA3JTHYHBIX 3Talmax ux (l)OpMHpOBaHI/Iﬂ, OINHMCAHHuEC KA ONCHUBAHUSA

TABJIMITA ®OPMBI TPOMEXYTOYHOI'O KOHTPOJIA — 3AYET.
Kon u ¢opmynupoBka kommereHnuun OIIK-1 — ToTOBHOCTP K KOMMYHUKAIIMM B YCTHOU U
MUCBMEHHOW (hopMax Ha TOCYAAPCTBEHHOM si3blke PD W MHOCTpAaHHOM sI3BIKE JJIS PEHICHHS 3a1ad
podecCHOHABHON IeATEITFHOCTH

Oran [Inanupyembrie Kputepuu onieHrBanus pe3yabTaToB 00y4eHHUsI
(ypoBeHb) pe3ynbTaThl
OCBOEHUS o0OyueHus
KOMIIETEHIM | (TIoKa3aTenu
" OCTHKEHIS «3adTeHo» «He 3aureno»
3aJJaHHOTO
YpOBHS
OCBOEHUS
KOMIIETEHIUH)
[IepBb1it 3HAaTh: — 3Haer ¢onernueckue Hopmbl | He 3Haer (Qonermueckue
JTan (IpOM3HOCUTETBHBIE U | HOPMBI
(ypoBeHb) WHTOHAIIMOHHBIE) H3Yy4aeMOTro | (IPOM3HOCUTENbHBIE u
A3BIKA; O0COOCHHOCTH | UHTOHALIMOHHBIE)
rpaMMAaTUYECKOTO CTpOSl | U3y4aeMoTro A3bIKA;

WHOCTPAHHOTO 53bIKa B 00beMe | 0COOEHHOCTH
HeoOXoIuMOM st paboThl C | TPAMMAaTUYECKOTO0  CTPOS
y4eOHBIMH ¥ AayTeHTUYHBIMU | HHOCTPAaHHOTO S3bIKa B

TEKCTAMU [IOBCEIHEBHO- | 00bEME HEOOXOIUMOM IS
OBITOBOM HaIpaBJIEHHOCTH; | pabOThl ¢ y4eOHBIMU |
001eynoTpeOuTETHLHYIO AYTCHTHYHBIMUA TEKCTaMHU
JICKCHUKY TIOBCETHEBHO- | TIOBCEIHEBHO-OBITOBOM

OBITOBOM cdep HWHOCTPAHHOTO | HAIIPABJICHHOCTH,
s3bIKa B paMKax HM3y4aeMoiu | 0OmeynoTpeOrTEIbHYIO
TEMATHUKH; PEYCBBIC KIIHIIE JUTS | ICKCUKY  TTOBCEIHEBHO-

pelieHuss KOMMYHUKAaTUBHBIX | OBITOBOM cdep
3aa4 B Npo¢eCCHOHATBHON | HHOCTPAHHOTO  f3bIKa B
chepe pamKax nu3ydaemoun

TEMaTHUKU; peueBbie

KIUIIe Uil pElICHUS
KOMMYHHUKATHBHBIX 3aja4
B poecCuoHaIbHOM

chepe




Bropoit YMers: YMeer unuTaTh U NEPEBOAUTD He ymeer unrarts u
aTan CO CJIOBAPEM TEKCTHI, MEePEBOJUTH CO CIOBAPEM
(ypoBeHb) MIOCTPOEHHBIE HA A3BIKOBOM TEKCThI, TIOCTPOECHHBIE HA
Marepualie MoBCeIHEBHO- SI3BIKOBOM MaTepuajie
ObITOBOTO 00IIEeHUs;, PeraTh IIOBCEIHEBHO-0OBITOBOIO
MIOCTABJIEHHYIO obmenus; Pemars
KOMMYHUKATHUBHYIO 33]1a4y: MOCTaBJICHHYIO
HayaTh, NOJJIEPKATh U KOMMYHHKATHBHYO
3aKOHYUTH Pa3roBOp; 3a/1auy: Ha4aTh,
3alpOCUTH U TIEPEAATh MoJIepKaTh U 3aKOHYUTH
WH(OPMAIINIO, BEICKA3BIBATh pasroBop; 3alIPOCUTh U
CBOC MHEHHE B paMKax nepeaatb HHGOPMAIIHIO,
KOHKPETHOW CUTYyalluu BBICKA3bIBAaTh CBOC MHEHHE
poeCCUOHATBHOM B paMKaX KOHKPETHOU
e TETHHOCTH CUTYyAIHU
npodecCuoHAIbHOU
NESATETLHOCTH
Tperuii Bnaners: Bnaneer MHOCTpaHHbIM | He BrmageeT mHOCTpaHHBIM
aran SI3BIKOM B o0BeMe, | SI3BIKOM B o0OBeMe,
(ypoBeHb) HEOO0XOIUMOM ISl TIOJIYYCHHS | HEOOXOJUMOM JUISt
npohecCuoHATBHOU MTOTYYCHUS
nHpopmanuu U3 3apyOexHBIX | MpodeccrnoHalIbHOMN
WCTOYHUKOB,  JIENOBYI0  ® | mH(popmanuu u3
npoECCHOHAIBHYIO  JICKCHUKY | 3apyOEKHBIX HMCTOYHUKOB;
AHTJIMHCKOTO f3bIKa B 00bEME, | JAETOBYIO u
HEOOXOAMMOM il  OOIIeHHMs, | TPO(PeCcCHOHATEHYIO
YTEHUS U nepeBojia | JIEKCUKY AHTJIMHCKOTO
MHOS3BIYHBIX TEKCTOB OOIEH 1 | SI3BIKA B o0OBeMe,
poeCCHOHAITBHOU HE00X0MMOM TUTS
HAIpPaBJIEHHOCTH oOlIeHusi,  YTeHUus WU
NepeBoJla  HMHOS3BIYHBIX
TEKCTOB oOmmeit u
poheCCHOHATBHOM
HAIPaBJIEHHOCTH

Kox u popmynuposka kommnerenimu OIK-2 — Bradenue KOMMYHUKAMUBHLIMU CIMPAELUAMU U
MAKMUKaAM, CMUIUCTIUYECKUMU U S3bIKOGLIMU HOPMAMU, NPUHSAMbIMU 6 PA3HBIX Ccpepax
KOMMYHUKAYUU

OTan [Mnanupyembie Kputepuu orieHuBaHuUs pe3ysIbTaTOB 00y4YCHUS
(ypoBeHb) pe3ynbTaThl
OCBOCHUS o0yueHus
KOMIETEeHIM | (IoKa3aTenn
u OCTIKEHHS «3a4TeHO» «He 3aureHo»
3aJaHHOTO
YpOBHS
OCBOCHHS
KOMIICTCHITHI )
[TepBsrii 3HaTh: 3Haer tunoyioruu | Hemocratouno 3HACT
JTall KOMMYHHUKATUBHBIX TaKTHK U | TUTOJOTHUU
(ypoBeHb) CTpaTeruii WHOCTPAHHOTO | KOMMYHHKATHBHBIX




s3plKa WM CpeAcTBa  MX | TAKTUK M CTpaTeruit
peanzanuu B | HHOCTPAaHHOTO fA3bIKa U
MEXJINYHOCTHOM, CPEICTBA UX peau3aluu B
npoeCcCHOHATILHOM, MEXIIMYHOCTHOH,
aKaJIeMUYeCKOU U | mpoeccHoHaTBHOM,
MEXKYJIbTYPHOH cdepax | akageMHUIEeCKOH u
oO11eHus, 0COOEHHOCTH | MEXKYJIBTYPHOH  cdepax
aHTJIOS3BIYHOMN SI3BIKOBOM | OOIEHUs,  OCOOCHHOCTH
KapTUHBI MUpa; AHIJIOA3BIYHON  A3BIKOBOM
KapTHUHBI MUDA;
Bropoit YMers: YMeer npumeHATs 3HaHue | HepocrarouHo ymeer
aTan TUTIOJIOTUY KOMMYHUKATUBHBIX | TPUMEHATH 3HAaHUE
(ypoBeHb) TaKTUK u CTpaTeruy | TUIOJIOTUU
MHOCTPAHHOTO sI3bIKA U | KOMMYHHKATHBHBIX
CPEICTB HX pealu3allud B | TAKTUK U CTpAaTErui
MEXJINYHOCTHOM, MHOCTPAHHOTO fA3bIKA U
npodeccuoHanbHOM, CPEJICTB UX peau3aluu B
aKaJeMHIeCKOM " | MEXKJIUYHOCTHOM,
MEXKYJIbTYpHOI cdepax | npodeccnoHanbHOM,
0OIIEeHHNST; aKageMUYECKON U
MEXKYJIbTYpHOU cepax
0oO0IIEeHH;
Tpernit Bnagers: Bnageer kommyHukaruBHeiMu | He BIIAJICET
aTan CTpaTerusiMi U TaKTUKAMU, KOMMYHUKATUBHBIMU
(ypoBeHb) CTUITUCTUYECKUMU U CTpaTeTusiMu u
S3BIKOBBIMU HOPMaMH U TaKTHKaMH,
pUeMaMHU, TPUHATHIMU B CTHJINCTUYECKUMU u
pa3HbIX cdepax S3BIKOBBIMH HOpMaMH U
KOMMYHHUKAIINH, YMEHHE pueMaMH, MPHUHSITHIMU B
a/JIeKBaTHO MCIIOJIb30BaTh UX pa3HbIX chepax
IpU pelICHUN KOMMYHHKAIIMH, yMEHHE
npodeccuoHanbHBIX 3a7a4 aZIecKBaTHO HCIIOJIb30BATh
ux npu pelieHnun
npodeccroHalbHBIX 3a1a4
Kon u dQopmymupoBka xommerenuuu IIK-12 — gnadenue naswvikamu KeanuguyuposanHuo2o

SA3bIKOBO2O CONPOBONCOCHUSL MEHCOVHAPOOHBIX (POPYMOS U Nepe2o8opos

OTan [Inanupyemblie Kputepuu onieHnBanus pe3yapTaToB 00yUeHHUSI
(ypoBeHb) pe3yNnbTaThl
OCBOCHUS o0yueHus
KOMIIETEHIT! (mokazarenu
" TOCTHKCH «3adTeHoy «He 3auTeno»
3aJIaHHOTO
YPOBHS
OCBOCHHUS
KOMITETEHITUH)
[TepBsIit 3HaTh: - 3HaeT CHUCTEMY CTWIEH | HE 3HAET CUCTEMY CTHJICU
JTal M3y4aeMoro sI3BIKA, €ro | U3y4aeMoro s3blKa, €ro




(ypoBeHb) CEMAaHTHUYECKYIO, CTPYKTYPHYIO | CEMAHTUYECKYIO,
U KOMMYHUKATHBHYIO | CTPYKTYPHYIO 51
LIEJIOCTHOCTD KOMMYHUKAaTUBHYIO
L[EJIOCTHOCTD
Bropoit YMers: yMeeT HICHTU(DUITUPOBATH HE yMeeT
JTan pa3IUYHbIE TUIIBI MTMCBMEHHBIX | HACHTU(PHUIUPOBATH
(ypoBeHb) TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM pa3IMYHbIEC TUIIBI
SI3BIKE C YUETOM UX IIACbMEHHBIX TEKCTOB Ha
KOMMYHHUKATUBHBIX QYHKIMH | HHOCTPAHHOM SI3BIKE C
y4€TOM UX
KOMMYHHUKaTHUBHBIX
byHKIIUH
Tpernit Bnagers: BJIaJIC€T HABbIKAMU HE BJIAJEeT HAaBBIKAMU
JTan YCTaHOBJICHUS SI3BIKOBBIX U YCTaHOBJIEHUS  SI3BIKOBBIX
(ypoBeHb) MEXKYJIBTYPHBIX CBS3€EH C U MEXKKYJIbTYPHBIX CBSI3€U

IIPEACTABUTEISIMU UHBIX
KYJIbTYp

C NPEACTABUTEISAMU HMHBIX
KYJIbTYp

4.2. TunoBbie KOHTPOJIbHBIE 32JAHUS WJIH UHbIE MAaTEePHUAJIbl, HEOOXOAUMBbIE /ISl OLEHKHU
3HAHUI, YMEHHH, HABBIKOB U ONBITA 1eATEJIbHOCTH, XaPAKTEePU3YIOIIUX 3TANbI
¢dopmMupoBaHUs KOMIIETEHUMH B Npollecce 0CBOEHUs 00pa30BaTe/bHON POrPaMMBbl.
MeTtoanyeckue MaTepuaJibl, oNpeae/siiomme Npoueaypbl OHeHUBaAHUS 3HAHUIN, YMEHU,
HABBIKOB M ONBITA AeATEJIbHOCTH, XapaKTePU3YIOLIMX 3Tanbl GopMUpPOBaAHUSA

KOMITeTeHIM I
DTanbl OCBOEHUS Pe3ynbrarer oOydeHust Komnerenmus O1ieHOYHBIE CPENICTBA
1-ii 3Tan 3HaTh: OIIK-1 -T'oToBHOCTH TectupoBaHue
— @oHeTHYeCKHE HOPMBI | K KOMMYHHKAIlUUd B
3nanus (IpOM3HOCUTETLHBIC Y | YCTHOW M MUCbMEHHOU
WHTOHAIIMOHHBIC) dbopmax Ha
U3y4aeMoro S3bIKA; | TOCYIapCTBEHHOM
0COOEHHOCTH a3pike PO u

I'paMMaTHICCKOTI'O CTpOs | HHOCTPAHHOM

paboThl ¢ Yy4eOHBIMH H | JCSATEIBHOCTH
AyTCHTUYHBIMU  TEKCTaMHU
MIOBCETHEBHO-OBITOBOM
HaIpaBJICHHOCTH;
00IIeyOTPEOUTETHHYIO
JICKCHUKY MTOBCETHEBHO-
OBbITOBO chep
WHOCTPAHHOTO  s3bIKA B
paMKax H3ydaeMoun
TEMAaTUKU; PCUCBBIC KITUIIIC
VTSt peleHus
KOMMYHUKATHBHBIX 33]1a4 B

SI3BIKE
UHOCTPAHHOIO  S3bIKa B | JUIS pEIICHHS 3ajad
00bEMe HEOOX0UMOM TSl | TPOECCUOHATBHOM
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npodeccruoHansHON cdepe

3HaTh: OIIK-2 - Bnangenue TectupoBanue
TUIIOJIOTHIO KOMMYHHUKATHBHBIMU
KOMMYHUKATUBHBIX TaKTUK | CTpaTETHsIMU u
U CTpaTeruii MHOCTPAHHOTO | TAKTHUKAMHU,
sI3bIKa U CPEACTBA HUX | CTUJIMCTUYECKUMH U
peauzanuu B | SI3IKOBBIMU HOPMAaMH,
MEXJIMYHOCTHOM, NPUHATHIMU B Pa3HBIX
podecCHoHaATBLHOM, chepax
aKaJeMHueCcKon U | KOMMYHHUKAIIUH
MEXKYJIbTYpHOU  cdepax
oOmeHus, 0COOEHHOCTH
AHTJIOSI3BIYHOM  SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUDA;
3nate: cucremy crwieid | [IK-12 — Bnagenue TectupoBanue
M3Y4aeMOro s3bIKa, €ro | HaBbIKaMH
CEMaHTHYECKYIO, KBATH(HUITUPOBAHHOTO
CTPYKTYPHYIO U | SI3BIKOBOTO
KOMMYHUKATHUBHYIO COTIPOBOXKICHUS
L[EJI0CTHOCTb MEXTyHapOTHBIX
dbopymoB u
NIEPETOBOPOB
YMeTs: OIIK-1 -T'oToBHOCTH [IpakTnueckoe
2-i 3Tan — YuTaTh ¥ MEPEBOJIUTH CO | K KOMMYHHUKAllUUd B 3aJaHue
CJIOBAPEM TEKCTHI, YCTHOW ¥ TUCbMEHHOU
Ymenus MIOCTPOCHHBIE Ha A3BIKOBOM | (popMax Ha
MaTepHase MOBCETHEBHO- | TOCYAapCTBEHHOM
OBLITOBOI'O OOIIEHHUS; s3pike PO 51
Pemats nocraBieHHyo WHOCTPAHHOM  SI3bIKE
KOMMYHHUKATHUBHYIO JUIs  pellleHus 3ajad
3a/lauy: Ha4aTh, npodeccuoHanbHOI
HOAJEPXKaTh U 3aKOHUUTh | JESATEIILHOCTH
pasroBop; 3aPOCUTH U
nepenaTb HHPOpMaIHIo,
BBICKA3bIBaTh CBOC MHEHHUE
B pPaMKaX KOHKPETHOU
CUTYaIuu
npodeccuoHanbHOI
JeSITEeIbHOCTH
Ymets npumensts 3Hanue | OIIK-2 — Bnanenue [IpakTryeckoe
TUTIOJIOTUU KOMMYHUKATUBHBIMU 3aJaHue
KOMMYHUKATUBHBIX TAKTUK | CTPATETUSMU u
U CTpaTeruii ”HOCTPAHHOTO | TAKTHKAMHU,
SI3bIKA U CPEACTB UX CTUJIMCTUYECKUMU U
peanu3anuy B S3BIKOBBIMU HOPMAaMH,
MEXJIMYHOCTHOM, MPUHITHIMU B Pa3HBIX
npo¢eccuoHaIbHOM, cdepax
aKaJIEMUYECKOU U KOMMYHUKAIINH
MEXKYIbTYpHOU cepax
00IICHNS;
Ywmets uaentudunuposars | [IK-12 — Brnagenue [IpakTuueckoe
pa3HbI€ TUIBI TUCbMEHHBIX | HaBBIKAMHU 3a/laHue
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TEKCTOB Ha HTHOCTPAaHHOM
SI3BIKE C YU4ETOM UX

KBaJTH(PHUIIUPOBAHHOTO
SI3BIKOBOTO

KOMMYHHKATHBHBIX COIIPOBOXKICHUS
byHKIMI MEXAyHapOAHbBIX
dopymoB u
MIEPErOBOPOB
3-ii aTan Buiagers uHoctpaHHbIM | OIIK-1 —T'oroBHOCTh | [IpakTuueckoe
SI3BIKOM B o0beMe, | K KOMMYHHKAIIMM B | 33JaHHC
Baagern HEOOXOUMOM JUISl | YCTHOM Y MMCbMEHHOU
HABBIKAMH MOJTY4CHUS dopmax Ha
npoeccuoHaTbHON roCyJapCTBEHHOM
nHpopmanuu n3 | ;3plke PO® 51
3apyOCKHBIX HCTOYHUKOB; | HHOCTPAHHOM  SI3bIKE
JIEJIOBYIO U | A7 pelieHus 3ajad
pohecCHoHANTBHYIO npodeCcCUOHATBHOM
JIEKCUKY AHTJIMICKOTO | IeATeTLHOCTH
sI3bIKA B o0BeME,
HE00X0INMOM TS
OOIIEeHH, YTECHUS 51
repeBojia WHOSI3BIYHBIX
TEKCTOB oOmeit u
npohecCuoOHATBHOU
HaIpaBJIEHHOCTH
Bnanets OIIK-2 — Bnagenue | [Ipaktuueckoe
KOMMYHHKaTUBHBIMU KOMMYHUKATUBHBIMU | 3aJjaHHE
CTpaTerusiMi U TaKTUKaMH, | CTpaTEeTUsIMU u
CTHJINCTUYECKUMU U | TAKTUKAMU,
S3BIKOBBIMH  HOPMaMH M | CTUJIUCTUUYECKUMU U
pUeMaMH, TPUHATHIMH B | SI3bIKOBBIMU HOpMamH,
pa3HbIX cdepax | IPUHATHIMU B Pa3HBIX
KOMMYHHUKAIIMK,  yMeHHue | chepax
aJIecKBaTHO  MCIIOJIb30BaTh | KOMMYHUKAIIUU
ux npu pelieHnu
npodeccnoHalbHBIX 3a7a4
Bnanerts HaBbikamu | [IK-12 — Bnagenue | [Ipaktudeckoe
YCTaHOBJICHUS SI3bIKOBBIX M | HABBIKAMU 3aaHue
MEXKYIBTYPHBIX CBsI3€d C | KBATH(PHUIIMPOBAHHOTO
OPEICTAaBUTENIIMU  HHBIX | S3BIKOBOTO
KYJIBTYp COTIPOBOKJICHUS
MEXTyHApOHBIX
dbopymoB u
MIEPErOBOPOB

Cmpykmypa 3auema (ounasa ¢popma 0o6yuenus)

3adeT BEICTABIIACTCS 1O NPpUHLUITY «3AaUMEeH0», «(Heé 3a4MmeHo».

«3a4TeHOo»- BLICTABISACTCS MarucCTpaHTy:

1) C€CJIM ITPH BBINIOJIHCHUHN JICKCUKO-T'PAMMATUYICCKOTO TCCTA IMMOJIYUYUJT HC MCHCC 3-x OayuIoB 3a

KaXKJIbIi HCKCI/IKO-TpaMMaTI/IquKI/Iﬁ TECT,




2) eciy MIPH BBITIOJIHEHUH MPAKTHYECKOTO 3a/IaHMs OJTY4nsI He MeHee 3-X OaJlIOB 3a Kaxa0e
MPAaKTUYECKOEe 3a/IaHue.

«He 3a4uTeHO»- BBICTABISETCA MarucCTPaHTY:
1) eciu npH BBINIOIHEHUH JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOTO TEKCTa Moydri oT 0 10 2-X 6aioB
2)eciv TPy BBITIOTHEHUH PAKTUYECKOTO 3a1aHus mory4drit ot 0 1o 2-X 6auios.

Kpumepuu ouyenueanusn

Onucanue MMPAKTUYCCKOI'0 3aJaHus:

IpakTuyeckoe 3aganne (padora ¢ TeKCTOM NPodecCHOHAIBHOI HATPABJIEHHOCTH)

MarucTtpasTam npeagaraeTcs BbIIOJHUTh IPAKTUYECKOE 3aJaHNE HA YTEHUE, IIEPEBOJI U IIEPECKA3
TeKcTa Npo(eccnoHaNbHOM HallpaBIeHHOCTH, 3a/laHui HAa YMEHHE MTPaBUIIbHO U3BJIEYb
nHpopmanuio u3 rekcra. Ha Beimonnenue orsoautcs 45 MunyT. JlaHHBIN BU TPaKTUUYECKOTO
3aJJaHus CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO Y MATUCTPAHTOB 3HAHUI JIEKCUYECKOH, TPaMMaTHYECKOH U
CUHTAKCUYECKON CTPYKTYPhl HAYUHOTO TEKCTa HAa NHOCTPAHHOM SI3bIKE, CIOCOOCTBYET
MPUOOPETEHUIO 3HAHUS MTPOPecCHOHANBHOM JIeKCUKH. DOpMUpYETCS yMenue NPpUMEHITh
podeccHoHABHYIO JIEKCUKY B MPO(PECCHOHANIBHON KOMMYHUKAlMK. MarucTpaHTt oBia/ieBaeT
HaeblKom pabOThl C HAYYHBIM TEKCTOM IO CBOEH CHEMATbHOCTH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
U3BJICUEHUS MHPOPMAIINH, ITepecka3a TeKCTa Ha UHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

Ilpumep npakmuuecxkozo 3a0anus

1. Read and translate the text into Russian and be ready to retell it.

Text 1. LANGUAGE AND STYLE IN THE TIME OF GLOBAL MASS MEDIA

The educational and cultural sphere of action in the global age that functions mostly accord-
ing to the principles of the western model has neither time nor ear, and most definitely, has no pa-
tience for different or original world views. The non-western models can only cause a short-lived
comment by the ruling global culture without entering any further into the deeper layers of what is
said, written or displayed.

The rule of English language in the world makes it impossible for the large part of humanity
to express itself and be involved in the changing and creating of the global world. The mass media
affect the formation of an informal public education by addressing thousands of information. People
in the world should learn more about globalization and its fundamental aspirations, requirements,
priorities, plans from those sources. However, very little is learned about these issues from the me-
dia, because they just do not see a reason or interest in directing the attention towards globalization
as a phenomenon and, on the other hand, they intentionally avoid educating the masses on this phe-
nomenon. One of the reasons is that the media are not sure which direction should be taken or if the
rise in the educational level in this area might compromise their own interests.

Journalists themselves have often a very poor education in the area of globalization so that
even, when they get the chance to write about it, they do not know how to approach the subject, be-
cause, apart from their poor knowledge, their writing pens are not sharp enough. Many media re-
ports and media channels uncritically underline the prevailing new-liberal approaches to globaliza-
tion on the one hand, and on the other hand, the media belongs to a large business which profits
from liberalization and privatization in the area of communication.

The main media bodies are also tightly connected to the circles in power and that also af-
fects the quality and objectivity of investigative journalism. The mass media have a key role in
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keeping people around the world ignorant and mislead about the major tendencies of the global ef-
fect postmodern age has on them.

Kpurepnu onenku

5 0a/1J10B BBICTABIIICTCS MATUCTPAHTY, €CJIM OH 0€3 OMIMOOK BBHIMOJIHIII MPAKTUIECKOE 3aJaHuUs
(mpounTan U mEpeBes TEKCT), CTPYKTYPHO MPABUIBHO U TPAMOTHO COCTaBHJI KpAaTKUI IEepecKas
tekcta. [Ipu 3TOM MarucTpaHT NpoIEMOHCTPUPOBA I'TyOOKHE U MOJIHbIE 3HAHUS
npohecCHOHATBFHON JIEKCUKH, H3y9eHHOU B paMKax MPOTPaMMBbl, YMEHHE TPABUIILHO BHICTPAUBATH
MOHOJIOTHYCCKYIO p€Ub, BIAACHHUEC BCEMHU HCO6XOI[I/IMI>IMI/I A3BIKOBBIMU CPCACTBAMU IIPU MEPECKA3EC
TEKCTa.

4 0a/1a BBICTABJIsIETCA MaruCTPaHTY, €CJIN MPH BBIIIOJHEHUH MPAKTUYECKOTO 3a/1aHus ObLIN
JIOTIYILIEHbI HEKOTOPbIE OIIMOKU (ITPU YTEHUH TEKCTa MaruCTPaHT JOMYCTHUI 1-2 ommoOKu no
JIEKCUKE WM TpaMMaTHKe, HO CO0JII01anach TOYHOCTb MEepEeAay CoJepKaHus, IPUCYTCTBOBAIN
HEe3HAaYUTeNIbHbIE HapylIeHus TepMuHoiorun). [Ipu nepeckase 10MycKalOTCA CTUIMCTUYECKUE
OLIMOKYU U IEMOHCTPUPYETCS HEMOJIHOE 3HAaHUE MPOMIEHHOM JEKCHKH.

3 0aJs1s1a BBICTABJISETCS] MATUCTPAHTY MIPH BBITIOJIHEHUU TIEPBOI YaCTH MPAKTUYECKOTO 3a1aHUS
uecnu Oplu AomyiieHsl 3 omuOku ((GoHETUYECKUE JIEKCUUECKUEe WM IPaMMaTUYeCKUE MPU YTEHUHU
TEKCTa, IpU NepeBo/ie Oblila HapyllleHa IPaBUJILHOCTD Mepeiayl XapaKTepHbIX 0COOCHHOCTEM
ctuiis). [lpu nepeckase MarucTpaHT BiajeeT OrpaHUYEHHBIM 3a11acoM MpodecCHOHATbHON
JIEKCUKH, JOMYCKAaeT CTUIMCTUYECKUE OINOKY, OJJHAKO HE HApyIIaeT OOLIYyI0 €ro CTPYKTYpY.

2 faJjis1a BBICTABIISICTCSI MATHCTPAHTY, €CJIH IIPH BHITIOJIHEHUH TIEPBOI YacTH 3aaHusl, YTCHHH,
MepPEeBOJIE MAarMCTPAHT JOIMYCKAeT 3HAYUTEIbHBIC OMUOKH (4 1 60jIee IEKCHIEeCKHUX,
rpamMmmaTHyeckux, poHeTndeckux ommobok). [Ipu mepeckase neMoHCTpUpyeTcs ciiaboe BiajeHne
pohecCHOHATLHON TEPMUHOJIOTHEH, HEJOCTATOYHOM ISl OCYIIECTBICHUS MPO(HECCHOHAITBHON
KOMMYHUKAITIH.

1 a1 BbICTaBIISIETCS MaruCTPAHTY, €CIIU AOMYCKAIOTCS 3HAUUTEIbHbIE OIIMOKU MTPU YTCHUH U
nepeBojie TeKcTa. MarucTpaHT JIOMycKaeT 5 U 6ojiee TeKCHYeCKUX WM TPpaMMaTHYECKUX OLUIMO0K
MIpH TepecKase.

0 0aJ1J10B BBICTABIISIETCS MAarUCTPAHTY, €CIIU JOIMYCKAOTCs rpyOble (POHETHUECKUE U JIEKCHUECKUe
OLIMOKY TIPU YTEHUHU U TIEpeBOJIe TeKcTa. JIeMOHCTpUPYET OTCYTCTBHUE 3HAHMM MPOQecCrOHANbHON
JIEKCUKU WJIM Ha YPOBHE OTIENbHBIX CIOB. He rpaMOTHO BBICTPOUTH MEpecKa3 TEKCTa

TecrupoBanue
Onucanue TeCTUPOBAHUSA:

Tect cocrout u3 10 JICKCUKO-TPAMMATUYCCKUX 3aJIaHHH. I[aeTCSI 3 BapHaHTa OTBCTOB. Ha
BBINIOJTHEHUE 3aJaHUIl OTBOJUTCS 20 MUHYT. I[aHHLIfI BUJI 3aJJaHUA CHOCO6CTBy€T Pa3BUTHIO
3HAHUA TPAMMATUYCCKUX, JICKCUYCCKUX U (I)OHCTI/I‘-ICCKI/IX aCIICKTOB HpO(I)CCCI/IOHaHBHOFO
HHOCTPAHHOTO A3bIKa, 3HaHPII>i, HeO6XO,Z[I/IMLIX B paMKax HpO(I)CCCI/IOHaJ'IBHOFO O6I.I.ICHI/I$I
A0CTAaTOYHOTI'O o0beMa 061].[651 HHOCTpaHHOﬁ JIEIIOBOM JIEKCHUKH IS OCYIICCTBJICHHUA
KOMMYHUKAIIUH. VY Mmar HUCTpaHTa (I)OpMI/IpyeTCH YMCHHCEC pacCliO3HaBaTh U UCIIOJIb30BATh
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IrPaMMaTUYECKUE U JIEKCUYECKUE CTPYKTYPhI B BEICHUU U COCTABICHUU MOHOJOTUYECKOU pedH.
MarucTpaHT oBIaieBacT HaBBIKOM BECTH Oeceibl Ha MPOo(ecCHOHANBHBIE JIETIOBbIE TEMBI U
IIPOBEACHUIO NTPE3EHTALMIA HA NHOCTPAHHOM SI3BIKE.

S 0ay10B BBICTABIISIETCS IIPH BBINIOJIHEHUU OT 8-10 BOIIpocoB.
4 0as11a BBICTABJISICTCS IPU BBINOJIHEHUH OT 6-7 BOIIPOCOB
3 0aJs1a BBICTABIISIETCS P BBINOJIHEHUU OT 4-5 BOIpOCoOB
2 §aJij1a BBICTABIISICTCS IIPH BHITIOJIHEHUH OT 2-3 BOIIPOCOB
1 a1 BbICTaBIISIETCS [IPU BBITIOJIHEHUH OT 1-2 BOIIPOCOB
0 6aau10B BeICTaBIIsICTCS MU BhImosHeHNH () BonpocoB. Ecim marucTpanT BeimosHmn 1 -2 Bompoca,
HO JIOMYCTHJI OIIUOKH, BeIcTaBisieTcs: 0 Gayios.
Ilpumep mecmuposanusn

1. The book is optional. My professor said we could read it if we needed extra credit. But we ... read
it if we don't want to.

a) don’t have to

b) haven’t to

C) must not

2. A figure of speech in which a word or phrase is applied to an object or action to which it is not
literally applicable is...

a) metaphor

b) metonymy

c) hyperbole

3. The substitution of the name of an attribute or adjunct for that of the thing meant, for exam-
ple suit for business executive, or the turf for horse racing is...

a) metaphor

b) metonymy

c) hyperbole

4. Exaggerated statements or claims not meant to be taken literally is...
a) metaphor

b) metonymy

c) hyperbole

5. A figure of speech involving the comparison of one thing with another thing of a different
kind, used to make a description more emphatic or vivid is....

a) metaphor

b) simile

c) hyperbole

7. An adjective or phrase expressing a quality or attribute regarded as characteristic of the person
or thing mentioned is

a) epithet

b) simile

c) hyperbole

8. Correspondence of sound between words or the endings of words, especially when these are

used at the ends of lines of poetry is
8. You ....do the job if you didn't speak Japanese fluently.
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a) rhyme
b) sonnet
c) play

9. Form of verse, usually humorous and frequently rude, in five-line, predominantly anapestic
meter with a strict rhyme scheme of AABBA, in which the first, second and fifth line rhyme,
while the third and fourth lines are shorter and share a different rhyme is.

a) rhyme

b) sonnet

c) limerick

10. a poem of fourteen lines that follows a strict rhyme scheme and specific structure is.
a) rhyme

b) sonnet

c) limerick

Kpurtepuu npocrasJiienust 3auera (3aounasi popma odyueHnus):
3aueT NpoCTaBIIAETCS MArMCTPAHTY €CIIU OH:

1) BBINOJHWI IpakTHUecKue 3aaaHus (M3 (GoHAa OIEHOYHBIX CPEJICTB) U MOJIyYWJ 3@ BBIIIOJHEHUE
OIICHKY «Y IOBJICTBOPUTEIILHO» U BBIIIE 3a KaXJIOC,

3) BemMONHWI TecThl (M3 (OHIA OIEHOYHBIX CPEACTB) M TOJYYWJIT 3a BBINOJHEHHUE
«Y IOBJIETBOPUTEIIBHO» U BBIIIE 3a KaXIbIH.

IIpakTnyeckoe 3axanue (3a04Hast popMa 00yUeHU)
Onucanune NpakTUYECKOro 3aAaHUS

MarucrpaHTam npeajaraeTcs TeKCT AJIsi CAaMOCTOSTENIbHOTO O3HAKOMIICHUS U albHeHIIero
IPYIIIOBOrO OMpOoca Ha MPEeIMET ero MOHUMAaHUs Ha aHTJIMHCKOM si3bike. Ha BblnosiHeHUE 3aaHus
oTBoaUTCS 25-30 MunyT. [Ipy BBITIOJIHEHUH TAHHOTO BUJIA 33JIaHUN Y MAarUCTPAHTOB (hOPMHUPYETCS
YMeHue CaMOCTOSTEIbHO IPUMEHSATh HHOCTPAHHBIN S3bIK JJISl pelieHus NpodecCHOHaNbHBIX 3a/1a4,
a TaKKe HaeblKaMu BIIAJICHUS] KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIUEH B pa3IMUYHbBIX 00JIaCTsIX
MHOSI3bIYHOM NI TEIBHOCTH.

Kpurepun onuenuBanus

OneHka OTJMYHO BBICTABJISIETCS MarucTpaHTy, €CIM MarucTpaHT 0e3 OIMOOK MpOYUTal
TEKCT Ui TPaKTHUYECKOro 3aJaHus, COCTABWJI TIOJIHBIM Tjoccapuil HE3HAKOMOM JIEeKCUKU
(momyckaercst 15% He3HAKOMOM JIEKCUKM), 1Al aJIeKBaTHBIN MTPAaBUIIbHBIN NIepeBo]l TekcTa. JJaHHoe
KOJIMYECTBO OallJIOB BBICTABISIETCS MAarucTpaHTy, €CIM OTBET Ha BOIPOCHl IIOCIE TEKCTa
COCTaBJIEHBI MO I'PAMMATUYECKUM IpaBWwiaM. Takke MarucTpaHT JOJDKEH IMPOJEMOHCTPUPOBATh
Oe3ymnpedHoe BiaJeHHe HEOOXOAMMBIX S3bIKOBBIX CPEICTB. Peub JlekcHdyeckd M rpaMMaTHUYECKH
pa3HooOpa3Ha, fonyckaercs 1-2 ommoKu.

OneHka XOpoIIo BBICTABIISIETCS MAarCTPAHTY, €CJIM OH AONMYCTUI 3-4 OMMOKHM IpU YTEHUU
U TIEpEeBOJE TEKCTa IMPAKTUYECKOTO 3aJaHus, COCTaBWJI JOCTAaTOYHBIA IJIOCCApUA HE3HAKOMOMU
JEeKCUKHA. Pedyb MarmcTpaHTa YOpOLIEHHAs, OTBETHl HAa BOMIPOCHI NPENOAABATENS IO TEKCTY
HETOYHBIE, OJIHAKO HE MPEIMATCTBYIOIIME MOHUMAar cMbicia. OTBETHI Ha BOIPOCHI IOCJIE TEKCTa
cojepxar omuoOku (3-4 Jekcudeckue WIM IpaMMaTH4yecKHe), He HMCKaXarollue OoOILIero cmbicia
orBeta. CopepkaHuWe BBICKa3bIBaHMI COOTBETCTBYET 3aJaHHOW TEME W 3HAKOMOW CHUTyaluu
oOrmieHus. Brickas3bIBaHNS JTIOTUYHBI U CBS3aHBI MEX]y OO0 HAa OCHOBE U3BECTHBIX AJITOPUTMOB.
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OneHka ya0BJIeTBOPUTENBLHO BBICTABIISETCS MaruCTPaHTY, €CJIM AOMYLIEHbI 5-6 OlIMO0K
IIPU YTCHUU U TIepeBojie (HeA0CTaTOYHbIE (POHETHYECKHE HABBIKM) TEKCTA MPAKTHYECKOTO 3a/1aHHUs,
COCTaBJICH HEJOCTATOYHBIN TJI0OCCAPUN HE3HAKOMOM JIEKCHKH. 3 0aJiia BHICTABISETCS MaruCTPAHTY,
€CIid TpPU OTBET€ HA BONPOCHl TOCIE TEKCTa JOMYIIeHbl (pOHETHYEeCKHue, JIEKCHYECKue,
rpaMMaTHYeCKHe M CTUIMCTHYECKUE OMNOKU (He Oosiee 6) U HE3HAYUTEIBHO UCKaKEHBI (PAaKThI, HE
MPEMSITCTBYIOLIUE BOCIIPUATHUIO cMbIcia. [Ipu oTBeTe Ha BONPOCHI BIaIEET S3bIKOBBIMU CPEACTBAMHU
Y U3JIaraeT OTBET Ha BOIIPOCHI IIPENOJaBaTelisi C HECYIIECTBEHHBIMU I'PaMMaTHUYECKUMH OIIMOKaMU.
JleMOHCTpUpYET TPYIHOCTH B OOIIEHUN Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE U HEIOJIHOE BOCIPOMU3BEICHHUE Ha
YpOBHE IaMSTH.

OneHnka HeyJIOBJICTBOPHUTEJbHO BBICTABISETCS MAarucTpaHTy, €CIAM NpU YTEHUH U
HEepeBOJIe TEKCTa MPAKTUYECKOTO 3aJaHusl JOIYIIeHb! omuoku (Oojee 8), MarucTpaHT HE BIIAJIEET
AJIEMEHTAapHBIMU (POHETHYECKUM HAaBBIKAMH, COCTABJIEH HEAOCTATOYHBIA IJIoccapuil HE3HAKOMOM
JIEKCUKHU IO TEKCTy.2 Oajia BBICTABIIAETCS MaruCTPaHTy, €CIU MPU OTBETE HAa BOIPOCH MO TEKCTY
HCIOJIb3YET SI3bIK Ha YPOBHE OTJIENbHBIX CJIOBOCOUETAHUM.

IIpumep npakTHYECKOr0 3aJaHUA

I[IpoyuTaTh TeKCT U OTBETUTH HA BONPOCHI:
ENGLISH LANGUAGE: LOANWORDS AND NEW WORDS

Words come into the English language in three major ways. They may enter English as loan-
words, words taken into English from another language, or sometimes from a regional dialect or
another variety of English. English has accepted words from many different languages. A strong
trend is for words from American English to spread to other varieties of English. New words can be
created by word formation, when words are formed by taking existing words, or pieces of words,
and putting them together to make new ones (for example, chat room or change management). New
words can come from layering, when an existing word splits into more than one meaning. It results
in polisemy (several or many meanings of the word). Unlike some other languages, English has
never tried to prevent foreign words from coming into it. Words have entered from French, Latin,
Greek, Italian, Spanish, Chinese, Japanese, and Hindi, as well as many other languages. These
words have often lost their feeling of being foreign and become English words. In 1066, William
the Conqueror invaded England from Normandy in France. French became the language of power
and prestige. At this time, numerous French words entered the language, especially those concerned
with power, such as duke, duchess, count, countess; or words concerned with authority, such as par-
liament, government; or with law, such as accuse, attorney, crime. Other French words that were
adopted related to fashion, such as apparel, dress; or to the arts, such as music, poem; or to moral
qualities, such as courtesy, charity. Existing English words did not necessarily disappear. Often they
remained alongside the newer French ones, but were used in more ordinary surroundings. For ex-
ample, the English- 15 speaking lower classes retained the names of the animals cow, sheep, swine
(all from OId English). Meanwhile, the French names, beef, mutton, and pork, were adopted when
these animals were eaten as meat, as meat was more commonly eaten by the rich, noble families.
Latin, the language of the church, also played a major role. In some cases, English, French, and Lat-
in words with similar meanings are found side by side, as with help (English), aid (French), assis-
tance (Latin) and book (English), volume (French), and text (Latin). Many Latin words were adopt-
ed into English during the 16th and 17th centuries. These were mainly part of the written language,
and tended to be intellectual in nature, such as analysis, apparatus, appendix, formula, and curricu-
lum. Some, such as those just listed, were taken over in their Latin form, but others were adapted to
English spelling, such as history, maturity, polite, and scripture. Few people nowadays would rec-
ognize the Latin basis of words such as history or polite. In the 17th century, English was in contact
with other major European languages, and this is reflected in words being “borrowed” from French
(colonel, machine, cartridge), from Spanish (armada, banana, galleon) and from Italian (ballot, car-
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nival, madrigal). Now, in the early 21st century, new words relating to computers and the Internet
possibly outnumber all other, for example: cyber sickness — a feeling of illness caused by using a
computer for long periods of time or being in a room with a lot of computers; keypal — someone
with whom you regularly exchange e-mail; screenager (informal) — a young person who spends a
lot of time using computers and Internet. Words are continually coming into English. So is the lan-
guage getting bigger and bigger? Yes, it is. But words do not necessarily stay for ever. They may
fall out of use, and die away.

. What are loanwords?

. How are words formed ?

. What is layering?

. Give the definition of polysemous words.

. How does English similar to some other languages?

. When did numerous French words enter English?

. When did some existing English words started disappearing?

. Latin was the language of the common people, wasn’t it?

. Why are English, French, and Latin words with similar meanings found side by side?
10. What words were adapted to English spelling?

OO ~NOoO Ol WN -

TecrupoBanue
Onrcanne TeCTUPOBAHUSA:

Tect cocrout u3 10 nekcuko-rpamMmarndeckux 3aaanui. [laercs 3 Bapuanta otBetoB. Ha
BBITIOJTHEHHE 3aaHuii oTBoauTCs 20 MuHYT. JIaHHBINM BUI 3a1aHHS CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
3HAHUA TPAMMATHYECKUX, JICKCUIECKUX U (POHETHUECKHUX aCIEKTOB MPO(PECCHOHAIBHOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, 3HAaHUH, HEOOXOIUMBIX B paMKaXx JEJIOBOT0 Mpo(hecCHOHaILHOTO OOIIEHUS,
CaMOCTOSITEILHOTO BEICHHMS ICTTOBOM IOKYMEHTAIIUH, TIOCTATOYHOTO 00BheMa 0011el HHOCTPAaHHOK
JICIIOBOM JIEKCUKH JJIs1 OCYIIECTBICHUS KOMMYHHUKAITMU. Y Maructpanta (popMupyercsi yMeHUE
pacro3HaBaTh ¥ UCIOJb30BaTh TPAMMATHUECKHE B JIEKCHUECKHE CTPYKTYPHI B OCYIIIECTBICHUN
npodhecCHoHANTBHOM KOMMYHHUKAITMU. MarucTpaHT OBJIaJeBaeT HABEIKOM BECTH Oece/lbl Ha
npodecCuoHaNbHBIC JICIOBBIC TEMBI M POBECHUIO MTPE3CHTAIIMI HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

«OTJIMYIHO» BBICTABIISICTCS IIpX BBIIIOJIHCHUH OT 8-10 BOITPOCOB.

«XOpOIl.lO» BBICTABJIACTCS IIPU BBIIIOJIHCHHUU OT 6-7 BOIIPOCOB
«YL[OBJIGTBOI)I/ITGJILHO» BBICTABJIACTCA ITPH BBIIIOJIHCHHUU OT 4-5 BOITPOCOB
«HeyI[OBJIeTBOpPlTeJILHO» BBICTABJIACTCS ITPU BBIIIOJIHCHUHU OT 0-3 BOIIPOCOB

Ipumep mecma

1. Words have come into the English language from
a) American English

b) different languages

c) the Scandinavian language.

2. Loanwords are

a) layering

b) several or many meanings of the word

¢) words from other languages, regional dialect or another variety of English.
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3. Words can be created by
a) prestige

b) word formation

c) history.

4. There are lots of French words in Modern English. For example
a) carnival, banana, assistance

b) parliament, government, crime, accuse, attorney

c) cow, sheep, swine, help, book.

5. Many Latin words were mainly part of the written language, such as
a) appendix, formula, curriculum

b) music, poem, dress

C) assistance, text, history, maturity, polite

6.A human language is a highly elaborate system of signs which is used for
a. communication

b. expression of thoughts and ideas

c. both

7. At the most basic level a language uses a mode:
a. non-verbal communication

b. speech sounds, graphic symbols

c. both

8. Languages are always varying and changing because

a. language is a closed system

b. individuals and communities creatively change and shape a language to their needs
c. population grows

9. Successful communication requires
a. these signs to be shared

b. shared knowledge and assumptions
c. both

10. A language represents

a. cultural traditions

b. conventional understandings
c. both

Y4eOHO-MeTOANYEeCKOe U MH(OpManHOHHOE 00ecTIeYeHHe T CIUIIIHHbI
5.1. IlepeyeHb OCHOBHOM M AONOJHUTEIbHON y4eOHOM JINTEpaTypbl, HEOOX0AMMOM A5
OCBOCHMS JHCIUITHHBI

OcHoBHas IuTEpaTypa..

1. T'ymosckas, I''H. Axrmumiickuii s3bik mpodeccuonanbHoro o6menus=LSP: English for
professional communication : yue6noe mocobue / I'.H. 'ymoBckas. - MockBa : M3narenscTBO
«@nunTay, 2016. - 218 c. - bubnuorp. B kH. - ISBN 978-5-9765-2846-8 ; To xe [DaeKTpOHHBIN
pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482145.
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2.MengeneBa, E.B. English for Philology Students=Anrnuiickuii s3bIK A7 CTYICHTOB-
¢wmnonoros : yueObHoe nocodue / E.B. Mensenesa, 11.B. CaBenbeBa ; Mununcrepctso o6pa3zoBaHus
u Hayku Poccwuiickoit @eneparuu, OenepaibHOe rOCYAapCTBEHHOE OOHKETHOE 00pa30BaTEIIbHOE
yupexJIeHHe BBICIIEro MpodeccnoHambHOr0 obOpa3zoBanus «KeMepoBCKHil rocyaapCTBEHHBIN
yHuBepcuteT». - KemepoBo : KemepoBckuii rocynapcTBeHHblil yauBepeurert, 2017, - Y. 1. - 196 c. -
ISBN 978-5-8353-1872-8. - ISBN 978-5-8353-1873-5 (u. 1) ; To ke [DnekTpoHHBIH pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481558.

3. I'punBanba, O.H. English for Philology Students=AHrmmiickuii S3bIK JUISL CTYICHTOB-
¢wmnonoros : yuebHoe nmocodbue / O.H. I'punBanbyg, E.B. Mensenesa, 11.B. CasenneBa. - Kemeposo :
KemepoBckuii rocynapcTBennslil yausepcurert, 2016. - Y. 2. - 187 c. - ISBN 978-5-8353-1872-8. -
ISBN 978-5-8353-1906-0 4. 2); To xKe [DmexTpoHHBII pecypcl]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481534.

Jlono/iHUTeIbHAA JIUTEpaTypa:

1. AngapeeBa, E. Basic literary translation : yueGHoe mocobue / E. AnapeeBa ; MuUHUCTEPCTBO
oOpazoBanuss u Hayku Poccuiickoit ®enepauuu, denepanpbHoe TrocyAapcTBEHHOE OOKETHOE
00pa3oBaTellbHOE YUYPEKJICHHE BhICIIero TNpodeccrnoHanbHoro obpa3zoBanus «OpeHOYprekuit
rocyIapCTBeHHBIM yHHBepcuTeT». - OpenOypr : OI'Y, 2013. - 121 c. ; To xe [DIeKTpOHHBII
pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259184.

2. bensiesa, N.B. UHocTpaHHBIN s13bIK B cepe NpodeccHoHaTbHOH KOMMYHUKAIIUH : y4eOHOe
nocobue / 1.B. Bensesa, E.}O. Hectepenko, T.U. Coporuna ; Hayd. pen. E.I'. Coboiesa. - 3-e us.,
crep. - Mocksa : ®JIMHTA : Yp®V, 2017. - 133 c. : wi. - bubmumorp.: ¢. 126 - ISBN 978-5-9765-
2616-7; To xKe [DnexTpoHHbI pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482141

5.2. llepeuens pecypcoB HHGOPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAMOHHOU ceTH «AHTEepHeT» N
NPOrpaMMHOI0 ofecriedeHHs1, HeOOXOAUMBIX /ISl OCBOECHHUS THCIUIIUHBI

Ilepuoauyeckue u3aaHus:
BBCNewswww.bbc.co.uk/news

The Guardian www.theguardian.com/uk

The Times www.thetimes.co.uk

The Telegraph www.telegraph.co.uk

The Independent www.independent.co.uk

The SundayTimeswww.thesundaytimes.co.uk/sto

Sunday Herald www.heraldscotland.com

The New York Times www.nytimes.com

New York Daily News www.nydailynews.com

Oo0pa3oBaTte/ibHbIE CANTHI:

1. DnexTponHbIit Katanor bubmmorexn baml'y — http://www.bashlib.ru/catalogi/
2. http://dailyesl.com/

3. http://5minuteenglish.com/listening.htm

4, 3ttp://www.eslgold.com/speaking/phrases.html

5. www.focusenglish.com/dialogues/conversation.html

6. www.1-language.com/audiocourse/index.htm

7. http://www.collinslanguage.com/

CaoBapnu:

1. http://www.lingvo-online.ru/ru/Translate/en-ru
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http://www.lingvo-online.ru/ru/Translate/en-ru

2. http://www.macmillandictionary.com/
3. http://www.merriam-webster.com/dictionary
4. http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com

5. http://www.pearsonlongman.com/dictionaries/
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6. MaTepuanbﬂo-TexnnquKaﬂ 6333, HeoO0XoauMas JAJ1s OCYIICCTBJICHUSA
06p330B3TeJ'lI)HOFO npouecca mo 1MCHUMIIJIMHE

m

HaunmMenoBanme
JMCIUILTHHBI
(Mony.Jist), IPaAKTHK B
COOTBETCTBHH C
Y4eOHBIM IUIAHOM

HanMeHoBaHHe cnenHaJIbHBIX*
TMOMENIeHNH U MOMeIeHu il 151
€aMOCTOSATEJIbHOI padoThI

Ocnamennocn, crmenaJbHbIX 110Me1uenm71 n
TOMeIIeHUH /151 CAMOCTOSATeJIbHOI PadoThI

IlepeyeHb THLIEH3HOHHOTO
NMPOrpaMMHOro odecrneveHusl.
PekBU3NTHI NOATBEPIKIAIONIETO
AOKyMEHTa

IIpodeccroHambHBIN
HMHOCTPAHHBIH A3bIK

1. Lyueonaa ayoumopus o0ns
NPOBEOCHUA 3AHAMUIL CEMUHAPCKO20
muna: ayoumopusa Ne 422 (2naenwtii
kopnyc), aynuropuss Ne 401 (rnaBHbIH
kopryc), aymuropus Ne 425 (rnmaBHbINA
kopryc), aymuropus Ne 419 (rmaBHbIN
kopmyc), aymuropus Ne 417 (rnmaBHbINA
kopryc), aymutopus Ne 415 (rnmaBHbIN
KOpITYC).

2. yuebnas  ayoumopus 011
npoeedenusn 2Pynnoebix u
UHOUBUOYATILHBIX KoHcynbmayuu:
aymutopuss Ne 419 (rmaBHbBIN Kopmyc),
aymutopuss Ne 410 (rmaBHBIN Kopmyc),
aynuropus Ne 220 (T1aBHBIH KOpITyC).

3. yuebnas  ayoumopus 011
meKyuiezo Konmpons u
NPOMENHCYMOUHOTL ammecmayuu:

aymutopust Ne 415 (riaBHBIA KOpITyc),
aymutopust Ne 414 (TiaBHBIA KOpITyC),
aymuropust Ne 410 (TiaBHBIA KOpITyC),
aymuropus Ne 312 (TaBHBIH KOpITyC).

4.  nomewenusn ons
CamocmoamensbHoil pabomoi:
UwnransHeri 3211 Ne 1 (TaBHBIH KopITyc)

5. nomewjenus ona xpamenus u
npogunakmuueckozo  00CYHCUGAHUSA
yuebnozo ooopyoosanusa: aymutopus Ne
334 (TmaBHBIN KOPITYC)

Aynutopust Ne 401
YuyebHast Mebenb, ydeOHO-HATIAAHBIC TOCOOHS,
JIOCKa; TIKad

Aynurtopus Ne 425
VYueOHast MeOenb, y4eOHO-HAISAHBIE TOCOOMS,
JI0CKa
Aynutopus Ne 419

YyeOHast MeOenb, y4eOHO-HAIISAHBIE ITOCOOUS
Jocka, mKad

Aynutopus Ne 417
VYuyebHass MeOenb, JOCKa; y4eOHO-HATJISIJHbIC
nocobusi, skpaH HacteHHblii Classic Solution (1
wt.) mogenb W 243x182/3 MW-SO/W; npoekrop
mynbTuMeauiiHpii EPSON EB-X31 (1 mT.)

Aynurtopus Ne 415
VYueOHast mebenb, y4eOHO-HATIATHBIE TOCOOWS,
nocka, skpaH HacteHnblid Classic Solution (1 mit.)
mozenb W 243x182/3 MW-SO/W; mnpoekrop
mynbTuMeauiiabiii EPSON EB-2250U (1 mr.).

Aynutopus Ne 414
VYueOHast Mebenb, y4eOHO-HATISITHBIE MOCOOMS,
9KpaH HacTeHHbIi it npoekTopa DINON Electric
L 274*366 MW (1 mr.), m0poexTop
mynprumeauiiapii MITSUBISHI EX 320U XGA,
akycruaeckas cucrema APart MASK 4T-W (6 mr)

Aynutopust Ne 312
YueOHast MmeOens, nHTepakTHBHAA nocka SMART c
npoekTopoM V25 — 1 mT., 12 KOMIBIOTEPOB —
cuctemubiii 6ok USN Quad Core 3,2 GHz Gb /
Hdd 500 Gb / H 81 / TX 450 W / mbims USB /
LSD monwurop 1,5"/ Vin 10 Pro.

1. Windows 8 Russian. Windows
Professional 8 Russian Upgrade.

Horoeop Ne 104 or 17.06.2013 1., nureH3us
- beccpouHast

2. Microsoft Office Standard 2013 Russian.
Jorosop Ne 114 ot 12.11.2014 1., nuiieH3us
— beccpouHast.

3. Windows 10. IpenycraHoBieHHas!.
Horosop Ne 007 ot 19.03.2019 1., nunen3us
— OeccpouHasi.

4. CucteMa IEHTPaIM30BaHHOTO
tectupoBanus baml'y (Moodle)
http://www.gnu.org/licenses/gpl.html
http://rusgpl.ru/rusgpl.pdf
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Aynutopust Ne 422
JlaGopaTopus nHGoOpMaLOHHBIX
TeXHOJIOT Ui

YueOHas mebenp, 10 KOMIBIOTEPOB — CHCTEMHBIH
6ok PowerCool 4sipa 3,5 GHz/ DDR4 8 Gb/
HDD 1Th/ DVD-RW 450W/ knaBuatypa USB/
mbiis USB /LCD monwutop 21,5".

Aynutopus Ne 410

JlaGopaTopus nH¢oOpMaLMOHHBIX
TeXHOJIOT Uil

YueOnast MeOenb, n0cka, 12 KOMIBIOTEPOB B
komIutekte Mono6nok iRU 502 21.5"/ knaBuatypa
USB / mbims USB.

Aynutopust Ne 213
Vuebuas mebenn, J0CKa,
MyJnbTHMeana npoekrop Aser P7500

YuranabHblii 3a0 Ne 1

VYyeOHast meOenp, y4eOHO-HAIISITHBIC MOCOOHS,
CTeH]J] 10 MOXKapHOH O€30MacHOCTH, MOHOOJIOKU
CTallMOHAPHBIE — 5 IIT, IPUHTEP — | MIT., CKaHep —
1 mT.

Aynutopus Ne 334
YyeOHast mebenb, y4eOHO-HATIATHBIE MOCOOUS,
Jlocka; mkad.
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Iepeyens gorosopos IBC (3a mepro, COOTBETCTBYIONIUI CPOKY Mmoay4eHus oopasoBanus mo OOIT)

Y4eOHbIi HaumeHoBaHUe TOKYMEHTA ¢ yKa3aHHEM PEKBU3UTOB Cpoxk peiicTBus
rog JOKYMEHTa
2018/2019 Horosop Ha B/ nepuoanueckux uzganuit mexxay bamly u « UBUCy Ne 133- C 01.07.2018 o
111650 or 03.07.2018 30.06.2019

Horosop Ha OBC «YHuBepcurerckas Oubimoreka oHnaiim» mexny baml'V u C 01.10.2018 o
«Hexcmenuna» Ne 847 or 03.09.2018 30.09.2019

Horosop Ha OBC Mmexay baml'V u nznarensctBoM «Jlane» Ne 848 ot 03.09.2018 C 01.10.2018 o
30.09.2019

Cornamenue Ha OecrnatHble kKoutekuuu B ObC mexny baml'V u nu3natenscreom C 01.10.2018 mo
«Jlampy» Ne 961 ot 01.10.2018 30.09.2019

JloroBop Ha 10CTyN K 3JIEKTPOHHBIM Hay4HBIM IEPUOJUYECKUM U3JaHUIM C 11.12.2018 mo
mexay bamlyY u PYH3B Ne 1262 or 11.12.2018 31.12.2019

Horosop Ha Bl nucceprammii mexy bamlV u PI'B Ne 095040040 ot 27.02.2019 C 27.02.2019 no
26.02.2020
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[Ipunoxenne Ne 1

MHWHOBPHAYKU POCCUN

®I'BOY BO «BAILIKMPCKUM IT'OCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»

OUJIOJIOTUYECKUI ®AKYJILTET

COJIEP)KAHUE PABOYEHN ITPOI'PAMMBbBI

Jucuunnunel IIpodgeccnoHanbHBIM HHOCTPAHHBIN A3BIK HA 1 cemecTp

Marucrtparypa

dbopma oOyueHus

Bun paéorsl

O0BeM THCHUILINHEI

O6mras TpynoemkocTs aucturuiabl (3ET / gacoB)

2/72

Y4eOHBIX 4aCOB Ha KOHTAKTHYIO pabOTy C MPENOaBaTeNIeM:

JIEKIAH

HpaKTI/I‘IeCKI/IX/ CCMHUHAPCKUX

34

J1a00PaTOPHBIX

Opyrux (TpynIoBasi, HHIUBUIyalbHAs KOHCYJIBTAIUS U UHBIC BUJIBI
y4eOHOI IeITeTbHOCTH, IPEAYCMAaTPHUBAIOIIUE PAOOTY 00YJArOIIUXCS C
npenogaBatenem) (DKP)

V4eOHBIX YaCOB Ha CAMOCTOSITENIbHYIO padoTy oby4atonuxcs (CP)

38

Y4eOHBIX 4acOB Ha MOJATOTOBKY K
sk3ameny/3adery/ muddepenippopanHomy 3auety (KoHTposn)

dopma KOHTPOJIA - 3a4eT
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dopma U3ydeHHUs: MaTepUaoB: JEKIUH, IPAKTUYECKHE

Ne | Tema u conepxanue 3aHATHUS, CEMUHAPCKUE 3aHATHS, Ta00paTOpPHbIE OcHoBHas # 3amanus mo dopma TeKyIero
paboThl, CAaMOCTOSTENIbHASI pad0Ta U TPYJAOEMKOCTh (B | IOMOJIHUTENIbHAS | CAMOCTOSITEIIbHOM KOHTPOJIS
qacax) JauTeparypa, paboTe CTy/IeHTOB yCIIEBaEMOCTHU
peKoMeHayemas (KOJITIOKBUYMBI,
Bcero | JIK [1P/CEM | JIP CPC CTYJEHTaM KOHTPOJIbHbBIE
(HOMeEpa u3 padoTHI,
CIIHCKA) KOMIIbIOTEPHBIE
TECTHI U T.I1.)
1
Tema 1:
Verbal Aspects of Profes- CocraBiieHne [IpakTrueckoe
sional Communication” cioBaps. 3aydyuMBaHUE 3a/laHue
OJI: 1,2 HOBOM JICKCHUKH,
a) A Survey of Approach- 5 5 JUI: 1,2 pabota c

age and Linguistics;

b) Stylistic Differentiation

ish Vocabulary;

pPa3IMYHBIMU BUJAMU
YTCHHUS
MPEI0KEHHBIX
TEKCTOB, TIEPEBOJT WU
IMOHUMAaHHE 1504
OCHOBHOTI'O

coJiep KaHus.
Brimonnenue
JIEKCHYECKHUX
YOPAKHEHUH.
Iloaroroska K
MIPaKTUYECKOMY
3aJIaHUIO
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Tema?2: OJI: 2 CocraBiieHue [IpakTuueckoe
Language for Specific JJI: 1,2 cioBaps. 3ayduBaHHE 3ajaHKe
Purpose HOBOM JIEKCHKH,
a) English for Science; pabota c
b) Research in Linguis- pa3InYHBIMU  BHIAMHU
tics; YTEHUS
c) Starting and Finishing MIPET0KEHHBIX
an MA Thesis TEKCTOB, TEPEBOJI HITU
MOHWMAaHWE 170:¢
OCHOBHOTO
COJICp)KaHUS.
Brinmosnnenue
JICKCUIECKHIX
YIPKHEHUH.
IToaroroBka K
MPAKTHYECKOMY
3aJaHUI0
Tema 3: OJ: 1,2 CocraBiieHue [IpakTuueckoe
English for Social Sci- JJI: 1,2 cioBaps. 3aydrBaHHE 3aaHne
ences”: HOBOM JIEKCUKHU,
a) English for Language paboTa c

b) Publicistics;
c¢) Language in Fiction

pPa3IMYHBIMU BUJAMU
YTEHHUS
MPEI0KEHHBIX
TEKCTOB, TIEPEBO/JI WU
IMOHUMAaHNE 1504
OCHOBHOTI'O
CoJEpKaHUs.
Breinmonnenue
JIEKCUUECKHUX
YIPAKHEHUH.
IToaroroska K

28




MMPAKTUYCCKOMY

3aJIaHUIO0
Tema 4 : OJI: 1,2 CocrasiieHue [IpakTuueckoe
JUL: 1,2 cioBaps. 3aydyuBaHUE 3a/laHue
“English for Business and HOBOWM JICKCHUKH,
Economics” pabota c
a) The Style of Official pa3IMYHBIMU BUJAMH
Documents YTEHUS
b) Translation of Official TIPEUTOKEHHBIX
Documents: Grammatical TEKCTOB, [EPEBO/] W
Aspects MMOHUMAaHWe 170
c) English for Editors OCHOBHOLO
COJIepKaHu4.
Beinonnenue
JIEKCUYECKHUX
YIpaXHEHHI.
IToaroroska K
MPAKTHYECKOMY
3aJJaHUI0
Tema 5: OJI: 1,2 CocraBieHue
“New Language Varie- cloBaps. 3aydHMBaHHE TectupoBanue
HOBOM JIEKCUKH,
a) English as a world pabora c

b) What is Good Eng-
lish?

¢) American Variant of
English.

pas3IMdHbIMU BHUAaMHU
YTCHUA

MPEATIOKCHHBIX
TEKCTOB, IIEPCBO UIN
IIOHHUMAHUC nux
OCHOBHOTO

29




COJICPIKaHHSI.

[TonroroBka K
TECTUPOBAHUIO
Tema 6: OJI: 1,2 CocraBienue TectupoBanue
“Higher Education in JUL: 1,2 cloBaps. 3aydynMBaHUC
English-Speaking coun- HOBOM JIEKCHKH,
tries and in Russia”: pabota c
a) The system of Higher pa3INYHBIMU  BHIAMHU
in English-Speaking; YTEeHUS
b) Oxford and IpPeI0KESHHBIX
Universities; TEKCTOB, MTEPEBO/T UITH
¢ )The system of Higher MMOHUMaHHE ux
in Russia; OCHOBHOTO
d) Studying and Social COJICpKaHHSI.
Life. IMoaroroBka K
TECTHUPOBAHUIO
Tema 7: OJI: 3 CocraBiieHue [TpakTrueckoe
“Philology as a profes- JJI: 2 cioBaps. 3aydrBaHHE 3aaHne
sion”: HOBOI1 JIEKCHKH,
a) the Faculty of Journal- pabora c

ism and Philology;
b) Philology today.

pa3IMYHBIMU BUJAMU
YTEHHUS
MPEI0KEHHBIX
TEKCTOB, TIEPEBO/JT WU
MOHUMaHUE ux
OCHOBHOI'O
COZEpKaHUs.
Breinmonnenue
JIEKCHYECKUX

30




YIPAKHEHUH.
ITonroroska
IIPAKTUYECKOMY
3aJIaHUIO0

Bcero yacos:

34

38

31




MUWHOBPHAYKU POCCHUN

®I'BOY BO «BAILIKUPCKUN T'OCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»

OUIIOJIOTMYECKUI ®AKYJIBTET

COJIEP)KAHUE PABOYEHN ITPOI'PAMMBbBI

Hucuumumnst [IpodeccuonanbHbli HHOCTPAHHBIN A3BIK HA 2 CEMECTP

MarucTparypa

oyHasi hopma 00yUeHHUS

Bua pa6orsl

O0beM TUCHUTIINHBI

O6mas Tpynoemkocts aucuuiuivgsl (3ET / gacoB)

1/36

Y4eOHBIX 4aCOB HAa KOHTAKTHYIO pabOTy C MPEnoiaBaTesiem:

JIEKITHHA

HpaKTI/I'-IeCKI/IX/ CCMUHAPCKUX

30

71a00paTOPHBIX

IOpyrux (rpynmnoBasi, ”HIUBUyaJIbHas KOHCYJIbTALUsl U HHbIE BUJIBI
y4eOHOMU JIeATeTLHOCTH, MMPEAYCMAaTPUBAIOIINE pa0OTy 00yJaONTUXCSI
¢ mpenogaBarenem) (OKP)

0,2

VY4eOHbBIX YaCOB Ha CAaMOCTOSATEIIbHYIO paboTy obydarormxcs (CP)

5,8

V4eOHBIX YaCcOB Ha MOATOTOBKY K
sx3ameny/3adery/muddepennnponannomy 3auery (KonTpos)

dopma KOHTPOJIA - 3a4EeT

32




®dopma U3ydeHHUsl MaTepUaloB: JEKIUH, IPAKTUYECKHE

No | Tema u conepkanue | 3aHSATHS, CEMUHAPCKUE 3aHATHUSA, 1a00OpaTOpHBIE padOTHI, OcHoBHas u 3aganus 1o dopma TEeKylero
CaMOCTOSITeNIbHAS PaboTa U TPYTOEMKOCTh (B Yacax) JOTIOJIHUTEIbHASL | CAMOCTOSATEIBHOM KOHTPOJIS
auTeparypa, paboTe CTY/ICHTOB yCIIEBaEMOCTH
Bceero | JIK I[IP/CEM | JIP CPC pEeKOMEeHIyemast (KOJUTOKBUYMBI,
CTyJIEHTaM KOHTPOJIbHbBIE
(HOMeEpa u3 paboTHI,
CIIHCKA) KOMIIbIOTEPHBIE
TECTHI U T.I1.)
1
Tema 1: OJI: 1,2 CocraBiienune [IpakTnueckoe
“ . J: 1,2 cloBaps. 3ayduBaHHE 3aJlaHue
The image of a 4 : ’ HOBOﬁp y;IIeKCI/IKI/I g
teacher™ abora ¢ aSJ'II/I'-IHI)IMI/;
a) Professional and p p
", BHJIAMHU YTEHUS
personal qualities of a
MPEIOKEHHBIX
good teacher TEKCTOB, MEPEBOJI WU
b)Job hunting » 1ICPEBOAL
: MOHUMaHUe 170:¢
c)Job Interview OCHOBHOTO
d)Teaching Profes- O TCDIKAHIS
sion in the USA Aep '
Beinonnenue
JIEKCUYECKHUX
YIpaXHEHU.
IToaroroska K
MPAKTHYECKOMY
3aJJaHUI0
Tema 2: 4 OJI: 2 CocraBnenue IIpaxTrueckoe
Cp e, JI: 1,2 cioBaps. 3ayuMBaHUE 3a71aHue
Linguistics”': A ’ P i a
HOBOM JIEKCHKH,
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a) What is Language;

paboTa ¢ pa3IuYHBIMHU

b) Subject and tasks BHIaMHU YTCHHUS
ics: MIPEATTOKEHHBIX
c) Discourse analysis; TCKCTOB, MCPEBOL M
MOHWMAaHWE ux
OCHOBHOTO
COJICpKaHUS.
Brinmosnenue
JIEKCUYECKHUX
YIPAKHEHUH.
IToaroroBka K
MIPaKTUYECKOMY
3aJIaHUFO
Tema 3: OJ: 1 CocraBiieHue TectupoBanue
“« . JUIL: 1,2 cjoBaps. 3ayyuBaHUE
E”gl’S]?f Or,,Hu_ HOBOM JIEKCHKH,
manitarians paboTa ¢ pa3IMIHBIMH
a) Translation and BUIAMHE YTeHUS
Style IPEIIOKEHHBIX
b) News Media Eng- TEKCTOB, IEPEBO UIIH
lish MOHUMaHHe ux
¢) The Use of Lan- 22225;2;’4}1
guage In Newspapers IToArOTOBKA -
TECTUPOBAHUIO
Tema 4: CocraBiieHue [IpakTryeckoe
“Forms and Origins OJI: 1,2 CIOBAPS. 3aydnuBaHue 3a/laHue
o JUJI: 1,2 HOBOM JIEKCUKH,
a) What is Literature? padoTa ¢ pasiMaHLIMH
b) Origin and devel- BraMi e
MIPEI0KEHHBIX

34




literature

TCEKCTOB, IICPCBOJ NI

c) Literary forms INOHUMaHHUE ux
OCHOBHOTO
COJICpKAHHSI.
Brinosinenue
JICKCHUYECKUX
YIPAKHEHUH.
ITonroroBka K
PaKTHIECKOMY
3aJTaHUIO

OJ: 1,2 CocraBiieHue TectupoBanue

“ Tema 5: 3,8 JUI: 1,2 ci1oBaps. 3ayunBaHUe
HOBOM JIEKCHKH,

“Artistic methods™ : paboTa ¢ pa3IHYHBIMH

a) Classicism BUJIAMHA YTEHUS

b) Sentimentalism, IpeII0KESHHBIX

¢) Romanticism; OJI: 1,2 TEKCTOB, MEPEBOJ WUIIH

d) realism JUJI: 1,2 MMOHUMAaHHE nx

e)naturalism OCHOBHOTO

f) modernism COICPKaHM.
IToaroroska K
TECTHUPOBAHUIO

Tema 6: OJI: 1,2 CocraBiienue [TpakTrueckoe

” General problems JJL: 1,2 clioBaps. 3ayuuMBaHHE 3aJjaHKe

translation”: HOBOI JIEKCHKH,

a) Speaking names; paboTa ¢ pa3IuYHBIMU

b) Traits of literature BUJIAMU YTEHUS
MIPETOKEHHBIX

d) Author’s style; TEKCTOB, MEPEBO WIN

e) Essays. MOHUMAaHHe ux
OCHOBHOTO

devices. COJIepIKaHUA.

35




Brinonnenue

JIEKCUYECKUX
YIPAKHEHUH.
[ToxroroBka K
MPAKTHIECKOMY
3aJaHUI0
Tema 7: OJI: 1,2 CocraBiieHue TectupoBanue
‘Translation of stylis- JJT: 1,2 cioBaps. 3ayuyuBaHHE
HOBOM JICKCHUKH,
a) Epithet; paboTa ¢ pa3THYHBIMH
b) Simile; BUIAMH YTEHUS
c) Hyperbole; PETOKEHHBIX
d) Metaphor; TEKCTOB, MEPEBOJ WUIIH
e) Other figurative MOHUMaHHE ux
OCHOBHOTO
COJIepKaHu4.
IToaroroska K
TECTUPOBAHUIO

Bcero 4yacos:

30

5,8

36




MHUHOBPHAYKU POCCUN

®I'BOY BO «BAIIKMPCKUN TOCYJIAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET»

OUJIOJIOTMYECKUI ®AKYJILTET

COJIEP)KAHUE PABOYEHN ITPOr'PAMMBbBI

Hucuunnunel Ipodeccnona bHbI HHOCTPAHHBIH A3BIK

Kypc 1 ceccus 2
MarucTpaTypa

3a04yHas popma oOydeHus

Buja pa6orsl

O0neM TUCHUMILIMHBI

O6mras TpynoemkocTs auctuiuinHbl (3ET / gacos)

1/36

Y4eOHBIX 4aCOB Ha KOHTAKTHYIO pabOTy C MPENOaBaTeNIeM:

JIEKIAH

MPAKTUYECKUX/ CEMHUHAPCKUX

10

J1a00PaTOPHBIX

Ipyrux (TpynIoBasi, HHIUBUIyalbHAsE KOHCYJIBTAIUS U UHBIC BUJIBI
y4eOHO IeITEFHOCTH, IPEAYCMAaTPUBAIOIINE PAOOTy 00yJarOIIUXCs C
npenogaBatenem) (DKP)

VY4eOHBIX YacOB Ha CaMOCTOSATEIIbHYIO paboTy obydaroruxcs (CP)

36

Y4eOHBIX 4acOB Ha MOJATOTOBKY K
sk3ameny/3adery/ muddepenippopanHomy 3auety (KoHTposn)




®dopma U3ydeHHUs] MaTepUaOB: JIEKIUH, IPAKTUYECKHE

Ne | Tema u conepxanue 3aHATHUS, CEMUHAPCKUE 3aHATHS, Ta00paTOpPHbIE OcHoBHas # 3amanus 1o dopma TeKyIero
paboThl, CaMOCTOSTENIbHASI padoTa U TPYJOEMKOCTH (B JOTIOJIHUTEJIbHASL | CAMOCTOATEIbHOM KOHTPOJIS
qacax) JauTeparypa, paboTe CTyIeHTOB yCIIeBaEMOCTHU

peKoMeHayemas (KOJIJIOKBUYMBI,
Bcero | JIK [1P/CEM | JIP CPC CTYJEHTaM KOHTPOJIbHbIE
(HOMeEpa u3 paboTHI,
CIIHCKA) KOMIIbIOTEPHBIE
TECTHI U T.I1.)
1 CocraBienue
Tema 1: cioBaps. 3aydyMBaHUE
Verbal Aspects of Profes- HOBO# JIEKCHKH, [TpakTrueckoe
sional Communication” OJI: 1,2 paboTa ¢ pa3IuYHbBIMU 3aJlaHue
JUI: 1,2 BUIAMU YTEHHS
a) A Survey of Approach- 2 7 MIPEUTOKEHHBIX
lage and Linguistics; TEKCTOB, TIEPEBOJI WU
b) Stylistic Differentiation [IOHMMAaHHE ux
ish Vocabulary; OCHOBHOTO
COJIepKaHu4.
Beinonnenue
JIEKCUYECKHUX
YIpaXHEHUI.
IToaroroBka K
MPAKTHYECKOMY
3aJJaHUI0
Tema?2: 3 6 OJI: 2 CocraBiieHue [TpakTrueckoe
Language for Specific JJIL: 1,2 cJIoBaps. 3ayuuMBaHHE 3aJjaHKe
Purpose HOBO JICKCHKH,
a) English for Science; paboTa ¢ pa3THYHBIMH
b) Research in Linguis- BUJIAMU YTCHUS
tics; MPEIT0KEHHBIX
c) Starting and Finishing TEKCTOB, MEPEBOJI WU
an MA Thesis MOHNMAaHNe ux




OCHOBHOI'O
COZEpKAHUS.
Bremosmaenue
JIEKCHUCCKHUX
YIPAKHEHUH.
IToaroroBka K
MPAKTUYECKOMY
3aJIaHUIO

Tema 3:

“Philology as a profes-
sion”:

a) the Faculty of Journal-
ism and Philology;

b) Philology today.

OJI: 1,2
JUI: 1,2

CocraBiieHue
cioBaps. 3ay4yMBaHUE
HOBOM JICKCUKH,
paboTa ¢ pa3IUuYHBIMHU
BUIAMU YTEHHS
MIPETOKEHHBIX
TEKCTOB, IEPEBOJI UIIU
MMOHUMAaHUE 170:¢
OCHOBHOT'O

coaep KaHus.
Beinosnnenue
JIEKCUYECKUX
yYIpaXHECHUI.
IToaroroska K
MPAKTUYECKOMY
3aIaHUIO

IIpakTnueckoe
3aJlaHue

Tema 4:
“Higher Education in
English-Speaking coun-
tries and in Russia”:
a) The system of Higher
in English-Speaking;
b) Oxford and
» Universities;
¢ )The system of Higher

OJI: 1,2

CocraBieHue
cioBaps. 3ayuMBaHUE
HOBOM JIEKCUKH,
paboTa ¢ pa3InYHBIMH
BUJaMH YTCHUS
MPEAJIOAKEHHBIX
TEKCTOB, IEPEBOJI MU
MMOHUMAaHUE X
OCHOBHOT'O

TectupoBanue




in Russia; COJICpKAHHSI.
d) Studying and Social [ToxroroBka
Life. TECTUPOBAHUIO
Bcero yacos: 10 26
MHMHOBPHAYKHU POCCUH

®I'BOY BO «BAIIKUPCKHUN FOCV}IAPvCTBEHHbIﬁ YHUBEPCUTET»
OUITOJIOTUHECKNUN ®AKVIIBTET
COJIEP’KAHUE PABOYEN PO PAMMBI
Hucumnnunel [podeccnona bHbI HHOCTPAHHBIH A3BIK
Kypc 1 ceccus 3

MarucTparypa

3ao4yHas Gopma oOy4deHust

Bun paéorsl O0BbeM TUCHUIIINHBI
O6mas TpynoeMkocTs aucuuruiabl (3ET / qacoB) 2/72
Y4eOHBIX 4aCOB HAa KOHTAKTHYIO pabOTy C MPEenoaBaTesem:
JIEKIIAH
MIPAKTUYECKUX/ CEMHHAPCKUX 14
J1a00PaTOPHBIX

NOpyrux (TpyNIoBas, HHIUBUIyalbHAsE KOHCYJIBTAIUS U UHBIC BUJIbI
y4eOHOI IeATETbHOCTH, TIPEAYCMaTPUBAIONIUE PA00OTy 00YJaIOLIUXCS C
npenogaBatenem) (DKP) 0,2

V4eOHBIX YacOB Ha CAMOCTOSITENIbHYIO padoTy oOyuaronuxcs (CP) 53,8

Y4eOHbIX 4acOoB Ha MOJTOTOBKY K
sk3ameny/3adery/ muddepennpoBanHomy 3auety (KoHTposs) 4




Tema u conepxanue

®dopma U3ydeHHUs: MaTepUaloB: JEKIUH, IPAKTUYECKHE
3aHSTHSI, CEMUHAPCKUE 3aHATUSL, Ta00paTopHbIE pabOTHL,
CaMOCTOsTENIbHAs paboTa U TPYAOEMKOCTH (B Hacax)

OcHoOBHAA 1
JIOTIOJTHUTEIILHAS

3amauus o
CaMOCTOATEILHOU

dopma TeKyliero
KOHTPOJIS

dopma KOHTPOJIA - 3a4eT




JIK

[1P/CEM

JIP

CPC

Tema 1:
“Linguistics”’:

a) What is Language;

b) Subject and tasks

iCS;

c) Discourse analysis;

OJI: 3,2
JUI: 1,2

CocraBreHue
cioBaps. 3ayuynBaHue
HOBOM JICKCHKH,
paboTa ¢ pa3TuIHBIMU
BHUJIAMH YTCHUS
MIPEITTOKEHHBIX
TEKCTOB, TIEPEBO/I WJIH
MMOHUMaHNE UX
OCHOBHOTO
COJICpKaHUS.
IToaroroBka x
TECTUPOBAHUIO.

TectupoBanue




Tema 2: OJI: 2 . CocraBiienue VYerHblit onpoc
“Forms and Origins JUIL: 1,2 cioBapsi. 3aydynBaHUE
o HOBOW JICKCHKH,
a) What is Literature? gzzz;chg zﬂfm’lw
b) Origin and devel-
literat PENI0XKEHHBIX
I era_ure TEKCTOB, IICPEBOA NN
c) Literary forms HOHVMAHHME UX
OCHOBHOTO
COJICPIKAHUSI.
Tema 3: JUIL: 1,2 CocraBiieHue VYcrHblii onpoc

“Artistic methods” :
a) Classicism

b) Sentimentalism,
¢) Romanticism;

d) realism
e)naturalism

f) modernism

cioBaps. 3aydynBaHUE
HOBOM JICKCHKH,
paboTa ¢ pa3TuIHBIMHA
BUJAMU YTCHHS
MIPEATOKEHHBIX
TEKCTOB, TMIEPEBO/I WIIH
IMOHHMaHHE UX
OCHOBHOT'O
COJepKaHUS.




Tema 4: 8 OJI: 1,2 CocrasieHue [TpakTraeckoe
“History of English JUL: 1,2 cioBaps. 3aydyrBaHUE 3a/1aHue
Literat;j;e”' ¢ HOBOH JIEKCHKH,
a) Early and Me- paboTa ¢ pa3InYHbIMU
dievel English litera- BUJIaMH YTEHHS
ture; MPEITOKEHHBIX
b) L’iterature of the TEKCTOB, [IEPEBOJ WU
Renaissance; MMOHAUMAHUE 150:¢
c) Restoration and the OCHOBHOTO
V; COJICpKaHUS.
d) Victorian Litera- Brmonnenne
JIEKCUYECKHUX
e) Early Modern Pe- yIpaKHEHUA.
riod [ToaroroBka K
. MPaKTUYECKOMY
3aJIaHUTO
Tema 5: OJ: 1,2 CocraBieHue TectupoBanue
“Outstanding British JUL: 1,2 ciosapsl. 3ayunBaHue
writers”: 7,8 HOBOM JIEKCHKH,
a) Williém Shake- paboTa ¢ pa3TuIHBIMHA
speare; BHJIaMH YTCHUS
b) Geoffrey Chaucer; IPEII0KEHHBIX
c) Charles Dickens; TEKCTOB, IICPEBOJL MU
Agatha Christie; [IOHMMAHHME UX
J. R. R. Tolkien. OCHOBHOTO
COJICp)KaHUS.
IloaroroBka k
Stylistic devices. TECTUPOBAHUIO.
Tema 6: 8 OJI: 1,2 CocraBnenue ITpakTueckoe
> General problems JUL: 1,2 cloBaps. 3ayduBaHHE 3a/laHue
translation”: HOBOM JIEKCUKH,




a) Speaking names;
b) Traits of literature

d) Author’s style;
e) Essays.

paboTa ¢ pa3IuyHbIMU
BHUJIaMU YTEHUS
MIPEATOKEHHBIX
TEKCTOB, TIEPEBOJI MU
MMOHUMAaHHE ux
OCHOBHOTO
COJICpKaHUS.
Brinosnenue
JIEKCUYECKHUX
YIPAKHEHUH.
IToaroroBka K
MPaKTUYECKOMY
3aIaHUTO

Tema 7:

‘Translation of stylis-
a) Epithet;

b) Simile;

c) Hyperbole;

d) Metaphor;

e) Other figurative

OJ: 1,2
JJI: 1,2

CocraBienue
cJ0Baps. 3ayuyrBaHUE
HOBOM JICKCHKH,
paboTa ¢ pa3TuIHBIMHA
BUJIAMH YTCHUS
MPEI0KEHHBIX
TEKCTOB, MEPEBO WIIH
MMOHUMAaHHE UX
OCHOBHOTO

CcoJep KaHus.
IloaroroBka k
TECTUPOBAHUIO.

TectupoBanue

Bcero yacos:

14

53,8




	2. Цель и место дисциплины в структуре образовательной программы
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